
批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自社會文化司司長於二零二六年二月二十七日作出的

批示：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 27 de Fevereiro de 2026:

根據第3/2024號法律《澳門理工大學法律制度》第五條、

第12/2024號行政法規《澳門理工大學章程》第四條（二）項，

以及第十五條第一款及第二款的規定，嚴肇基獲續任為澳門理

工大學校長，任期由二零二六年三月一日起至五月三十一日

止。

Im Sio Kei — renovada a nomeação, como reitor da Universida-
de Politécnica de Macau, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 3/2024 
(Regime jurídico da Universidade Politécnica de Macau) e da alínea 
2) do artigo 4.º e dos n.os 1 e 2 do artigo 15.º do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2024 (Estatutos da Universidade Politécnica 
de Macau), a partir de 1 de Março até 31 de Maio de 2026.

二零二六年三月二日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
2 de Março de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 5/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 5/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第3/2007號行政法規《漁業發展及援助

基金》第五條第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 3 do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 3/2007 (Fundo de 
Desenvolvimento e Apoio à Pesca), o Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas manda:

一、委任鄭漢樺為漁業發展及援助基金行政管理委員會正

選成員，以替代原正選成員吳鎮庭，任期至二零二七年四月

五日。

1. É designado Cheang Hon Wa como membro efectivo do 
Conselho Administrativo do Fundo de Desenvolvimento e Apoio à 
Pesca, em substituição de Ng Chan Teng, até 5 de Abril de 2027.

二、本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年三月三日  3 de Março de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.
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